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OLD BABYLONIAN LETTERS FROM BISMYA 

By D. D. Lijckenbill 
University of Chicago 

NO. 2* SIN-JERISH TO EUtfeSHUM 

Contents. — -Elmeshum does not see how he will be able to pay 
back more than one of the five gur of grain he owes Sin-erish. The 
latter urges immediate settlement, since the grain is needed for the 
sowing. Elmeshum is also requested to collect and forward some 
outstanding money. 

Translitebation. — 1 a-na El-me-e-sum ^ ki-be-ma ' um- 
ma ^ Sin-iris-ma * '^Samas li-ba-al-li-it-ka ' ki-ma i-na 5 Se- 
Gur ^ sa ta-na-ad-di-nam ' 1 Se-Gur ta-ga-am-mi-la-sum * [a]t- 
ta u-la ti-4-du ' su{m-m\a i-na ki-tim '" a-hi at-ta " se-a-am 
sa ta-ak-bu-u ^^ ar-hi-4s i ba-in-ma *' eklam{lam) la in-na-ad-di 
" u kaspam sa ^Zi-da-lum ^^ aM-pu-ra-am '^ su-di-na-am-ma 
" su-bi-lam. 

Translation. — To Elm&hum speak: Thus saith Sin-firish: May 
Shamash grant thee life. (You say) you do not know how you can spare 
(save) one gur of grain out of the five gur which you are to give (that is: 
repay) me. If in truth you are my brother, the grain which you mention, 
repay at once so that the field may not lie fallow. Further: I have written 
you about the money of Zidaliun. Collect and bring it. 

NOTE 

L. 12. i ba-in: Imperative of "pS , with precative particle. Delitzsch, 
AGr^, § 106. Cf. No. 5, 11. 7, 11, and 28. 

NO. 3. UBARRUM TO SIN-ERISH 

Contents. — Concerning the place of enrolment of the "gentle- 
man" Adi-mati-ilu. The logical connection, if there is any, between 
the clauses of the second half of the letter is not clear. 

Transliteration. — ^ a-na ^Sin-eris ^ ki-be-ma ^ um^ma 
U-bar-rum-ma * ^Samas m,u-hi-t[i] li-ba-a[l-li-it-ka] ^ as-sum 

1 No. 1 appeared in AJSL, XXXII. 98 f. 

270 
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"^A-di-ma-ti-ilu a-mi-llam] * i-na tu-up-pi-ia sa-te-[ir] ' a-wi-lam 
a-na tu-up-pi-i[a] * sa la-mu-ut-ba-li-im ' la tu-ma-sa '" a-wa- 
tum it-ti be-li-ia " du-un-nu-na '^ as-sum mu-ru-is li-bi-ka '' sa 
ta-ak-bi-a-am " lu-zi-4z-ma ^^ da-aia-nu-tam li-ta-hi-er-ma ^* a-wi- 
lam ta-sa-da-ar-ma " a-na ^Sainas-u-ku{1)-du-ka '* \l]a-ki-a-su 
ma-am-ma-an " u-la i-li-e ^^ u AD-HU-ka ta-pa-ra-as 

Translation. — To Sin-erish speak: Thus saith Ubarrum. May 
Shamash, who searches my heart, grant thee life. Because (the name of) 
Adi-mati-ilu, the "gentleman," is written in my tablet, you do not find the 
gentleman's (name) on my tablet of Yamutbal. The matter is confirmed 
(lit., strengthened) with my lord. Because you are annoyed, I will take in 
hand what you have commanded me. Let him receive(?) the judgeship. 
The (name of the) man you will write. No one is able to take him to 
Shamash-ukuduka( ?) . Further: You will render your decision(?). 

NOTES 

LI. 15 f . Meaning obscure. Ii4a-hi-er: Probably II2 of mahdru. 
L. 20. AD-ffU: ideogram for piristuf Cf. ad-gal, etc.; Delitzsch, 
Sum. Gl, 8. 

NO. 4. shamash-ksamil TO ubAtum 

Contents. — Shamash-gamil sends Ili-turam to Ubatum for 
punishment, mentioning certain counter charges made by Ili-turam. 

Transliteration. — ^ a-na U-ba-a-a-tum ^ ki-be-ma ' um-ma 
'^Samas-ga-mil-ma * a-na si-gi-il-ti ^ ^I-li-tu-ra-am * a-ta-er-ka 
' ki-ma ta-ga-bu-u-ma * i-ba-ga-ru-ka ^ ^I-U-tu-ra-am i" ik- 
bi-a-am " ki-be-ma du-ub-bu-ub-ta-am "^ la i-[sa]-as-si i' [a]n-ni- 
[ila-am a-wa-ta-am " e-li-ka i-su-^ 

Translation. — To Ubatum speak: Thus saith Shamash-gAmil. I have 
sent you Ili-turam for punishment. When you give the command, they 
will make complaint to(?) you. Ili-turam spoke to me as follows: Say: 
"He shall not make complaint." This matter he has against you. 

NOTES 

L. 6. ata'er: I2 pret. of "IKI • 

L. 12. The usual writing is la i-la-as-si. Cf. the phrase ana dububtim 
maman la iidssi. 

no. 5. nin-shubur-epush to ishum-nin-shubur 

Contents.— Nin-shubur-epush sends Mar-Amurrim to Ishum- 
Nin-shubur for a gur of grain. This grain is for the latter's mother. 
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Transliteration. — ' a-na I-sum-'^Nin-subur ^ ki-be-ma 
^ um-ma ''Nin-§ubur-&pus(us)-ma * '^Nin-subur li-ba-al-li-it-ka 
' a-nu-um-ma Mdr-^Amurrim ^ it-ta-al-ka-a[k-k]um ' 1 gur se- 
a-am i ba-is-sum ' ap-pu-tum ri-ku-us-zu ' la ta-ta-ar-ra-da-su 
'" 1 gur seam a-na um-mi-ka " i ba-in-ma '^ e-ri-is Si( f)-i-ta 
'^ la wa-as-ba-at ^* u-ul i-t[a-a]p-pa-lu-ka '^ Uti f)-na-pi-is-tim 
" u tu-bu-ul-li-im " u si-me-{f)-e-im{f) '* u-ul ma-ru-u§ 
'' a-nu-um-ma UN-NE-du-tum ^^ bi-el-ti-ia a-na ^Nanna-tum 
^1 as-sum na-gi-ri-i[m] u tu-hi ^ it-ta-al-ka-a-am ^ '"Mdr- 
'^Amurrim ^* li-te-iJi-hi-i-ma ^^ me-hi-ir lu-du-ki-im ^^ li-ri-is 
^ 1 gur se-a-am a-na um-mi-ka ^^ i ba-in la tu-bu-ul-lu-um ^' u 
te-dam u li-bi-it-ta-a-am ^^ li-iz-bi-lu-nim ^' ap-pu-tum 

Translation. — ^To Ishum-Nin-shubur speak: Thus saith Nin-shubur- 
Ipush: May Nin-shubur grant thee life. M&r-Amurrim is coming to you 
now. Give him a gur of grain, if you please. Do not send him away empty- 
handed. For your mother give a gur of grain, and plant (the field ?) . (That) 
she(?) is not dwelling here, they did not tell you. Ut( ?)-napishtim either 
.... or .... is not sick. And now Unnedutum, my lady, is coming to 
Nanna-tum on account of the overseer and tufii. Let her bring M4r-Amur- 
rim. A reply .... let her(?) ask for. Give a gur of grain for your 
mother. No Further: Clay and brick let them bring, if you please. 

NOTES 

L. 3. ^Nin-subur-epus{us): The second element is uncertain. 

L. 7. i ha-i's-sum: ba-in with suffix. 

LI. 12 f. Translation conjectural. 

L. 15. The reading Ut-napistim is doubtful, but ma-ru-u^ of 1. 18 calls 
for a masculine proper( ?) noun as subject. 

L. 16. With tu-bu-ul-li-im of this Une and tu-bu-ul-lu-um of 1. 28 I can 
do nothing. There is a tubulM = KI-SAG-DU (Meissner SAI, 7328), but 
the meaning is unknown. 

L. 19. UN-NE-d%tr-tum: UN-NE=nisi, but how this is to be com- 
bined with the two following elements is not clear. 

L. 24. li-^e-ih-hi-i-ma: This shows that the w/i-sign also has the value ih. 

L. 29. The extra a in li-bi-it-ta-a-am is hard to account for. 

NO. 6. APIL-ILISHU TO HIS SON 

Contents. — The father sends Ili-6rish to his son for wool to be 
used in paying his stated temple contribution. 

Transliteration. — ' a-na ma-r[i]-ia sa ''Marduk u-ba-al- 
li-tu-su 2 ki-be-ma ' um-ma A-pil-4l[i-s]u-ma * "^SamaS u 
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^Marduk a-n{a d\a-ri-a-tim li-ba-al-li-tu-ka ^ a-nu-um-ma "'I-li- 
eris ' at-tar-da-ak-kum ' 20 ma-na sipdtim dam-ga-tim * ki-ma 
gi-ni-ia * su-bi-lam 

Translation. — To my son, to whom Marduk has granted hfe, speak: 
Thus saith Apil-ihshu. May Shamash and Marduk forever grant thee hfe. 
I am sending Ih-lrish to you; 20 mana of fine wool as my regular temple 
offering, send me. 

NOTE 

L. 1. vballitulu: The present tense is generally used in this formula. 

NO. 7. KAWfuM TO SHALLURUM 

Contents. — Kawium urges the delivery of pitch concerning 
which he has written for the fifth time. 

Transliteration. — ' a-na Sa-al-lu-r[u-um] ^ ki-be^ma 
' um-ma Ka-wi-um-ma * ^Samas li-ba-al-li-it-ka ^ a-na § se 
iddi Jia-am-si su-u ' as-bu-ur-ra-ak-kum-ma ' u-ul tu-sa-ab-ba-[la-] 
am-ma * idddm i-na ia-si-i[ni] ' [a]-na a-ma-ri-im i" u-ul i-ba- 

as-si-i " [|] ^e am-ra-am-ma '^ [Su]-bi-lam '^ -tu- 

" . . -di{ f) -ab{ f) '^ i-na an-ni-tim '* a-hu-ut-ka lu- 

mu-ur. 

Translation. — To Shallurum speak: Thus saith Kawium: May 
Shamash grant thee life. This is the fifth time I have written you about the 
halt-she of pitch and you do not send it to me. I haven't any pitch (lit., 

pitch by me to see there is not). Find a half-s/te and send it Herein 

let me see your brotherliness. 

NO. 8. mAri-irsitim to ukkin-um 

Contents. — Mari-irsitim to UKKIN-um. Certain women are 
to be brought to Adab where they are to thrash and receive grain. 

Transliteration. — ' a-^na UKKIN{ ?)-um ^ ki-be-ma ' um- 
ma Ma-ri-ir-§i-tim-ma * ^Samas li-ba-al-li-4t-ka ^ Na-pi-is-tum 
' A-ta (or sa)-ki-tim ' E-ta-ha-ma * ri-di-a-am ' [s]a ta-ra- 
di-a-am '•• ri-mu-sa se-a-am " i-nu Adab'"^ '^ li-4r-pi-su-u-ma 
1' li-el-ku " ap-pu-tum. 

Translation. — To UKKIN(?)-um. speak: Thus saith M^ri-irsitim. 
Napishtum, Atakitum and Etahama bring to me. Whom(ever) you bring 
to me, I will pardon. In Adab let them thrash and receive grain, if you 
please. 
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NOTES 

L. 10. rimUsa: Some form of sakdnu probably to be supplied. 
L. 12. Iirpis4ma: From rapdsu, not a common word, but one whose 
meaning is clear from the syllabaries. 

NO. 9. sin-a TO — — ■ 



Transliteration. — ' a-na ^ ki-b[e-ma] ' um-ma 

'^Sin-a- ... * ^Samas as-sum[-ia] ^ li-ba-al-U-i[t-ka] * i-nu-u-ma 
' a-na-k[u-]u-ma u at-ta * i-na .... ma{f)-al'"' ' ni-in-na- 
am-{mi-ir] i" ki-a-am ta-ak-bi-a-am " m'( ?)-ma-a-ta-ma ^^ [i]-nu- 

u-ma 1' a-^na na''^ " ta-la-ak-ku-u ^^ sina wa-ar-ki 

Su-ba-ri-im '* ta-ma-am-ma " "'Na- -u-tim ki-a-am " u 

" to(f) 2" ap-pu-tum 

Translation. — To .... speak: Thus saith Sin-a : MayShamash 

for my sake grant thee life. When I and you met in ... . you said to me: 
we shall die(?). Now, since you are come to ... . Two (twice?) after 
Shubarum you. . . and Na-utim thus . . If you please. 

NO 10. ilushu-ellatsu to — tabbe. 

Transliteration.- — ' a-na '^ tab-bi-e ^ ki-be-ma * um- 
ma I[lu-s]u-ellat-su * ''Samasli-ba-al-li-it-ka ^ is-tu pa-n[a-n]u-um 
* ki-a-am ak-bi-kum ' um-ma a-na-[k]u-u-ma * al-pi mare na-sa- 

ma-am{f) ^ kaspam '" " lu i-na ki- 

sa-ad 12 <w- -t-m '^ la-ga-mxi-r[i] . . " '^ . . kaspam 

'* [so] e-li-ka .... " bu-mu- 

Teanslation. — To tabb^ speak: Thus saith Ilushu-ellatsu: May 

Shamash grant thee life. In time past I spoke to you: thus I spoke: fat 
oxen, we will buy for me(?). (Rest too fragmentary to allow of connected 
translation.) 

NO. 11. ILI-IDINNAM TO SHALURUM(?) 

Transliteration. — ' Or-na Sa-lu{f)-ru(f)-um ^ ki-be-ma 
' um-ma I-li-i-din-nam-ma * '^Samasli-ba-al-li-it-ka * a-nu-um-ma 

ak-ka- * sa {u-sa)-bi-la-kum ' is-tu Ni-si-in'''' * ub-lam 

^ ia-u-um '" sum-ma i-na ki-4t-tim " a-hi at-ta-a '^ . . .tu- 

Translation. — -To Shalurum(?) speak: Thus saith Ili-idinnam: May 
Shamash grant thee life. Now Akka- whom( ?) I sent to you, bring from 
Isin. Where is .... ? If in truth you are my brother 
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NOTE 

L. 1. Perhaps Shaluram. The last signs seem to have been written 
over an erasure. 

NO. 12 

Transliteration. — (Six to eight lines missing) ' a-na .... 

^ la te-gi{f) ' li-lu{f)-u-ma .... * mi-im-ma sa 

eklim{li-im) * u bi-tim la e-si-im-me-e-ma * li-ib^i la-i-ma-ra- 
as ' se-a-am a-na ma-as-ka-ni-im ^ su-li-a-ma a-na eklim{li-im) 

* me-e i-ba-a-ma mi-dg-ra-am *" -am-ku {su f) su- ^^ su- 

ha-ru-u is-tu eklim{li-im) '^ ha-al-ri li-su{f)-nim '* ^Ta-ri-bu-um 
" u A-bu-um-ili ^^ tu-ur-da-nim 

Translation. — . ... let them go up(?). I do not hear anything of 
field or house, nor does my heart grieve. Bring up the grain to the granary. 
To the field the water enters. Let the helpers go from the field on the other 
side( ?). Send me Taribum and Abum-iU. 

NO. 13. 

Transliteration. — (About four lines missing) * sa ^Sin-m[u- 
sa-lim] ^ 40i?) ■ • u . . . ^ a-na sa-ni-[im] * ta-ad-di-nu 

* "^^Sin-mu-Sa-llim] * sar-ra-am im-liu-ur-ma ' sar-ru-um li- 
■ib-ba-ti-im * im-ta-la fiu-mu-ut la-a-ma * ri-su sar-ri-im ik- f- ? 
ad-ka *" eklim (li-im) a-na be-li-su " mu-ir ap-pu-tum. 

Translation. — . ... to another you gave. Sin-mushalim went to 
the king and the king was filled with anger. Hasten, before the officer of 
the king reaches( ?) you, and return the field to its owner. Don't delay. 

note 
L. 9. It seems as if the scribe had started to write ik-hi-da-ka and then 
changed to ik-ka-sa-ad-ka. 

no. 14 

Transliteration. — (About five lines missing) * 

2 a-am u-l[a i-Su] ^ sum-ma i-na ki-it-tim * a-hi at-ta ^ ku-nu- 
uk-ki{?) an-ni-a-am ° i-na a-ma-ri-i-ka ' sa as-pu-[r]a-kum 

* ^Samas-na-sir ' u-la na-ka-ar '" }ia-ta-ni ku-nu-uk-kam " U- 

zi-ba-kum-ma '^ ut (six to eight lines missing) 

13 ^^Jslergal- " a-nu-u-ma al-[ka-a]k-ku{m\ '^ i-ma 

na-ap-ha-ar §u-ha-ri-e ** ki-a-am ta-ak-bi-a-am ^'' um-ma at-ta-a- 
ma '* [i-t]a-a-ar a-^a-ta-am '* u-ta-ru-ni-im-ma ^ x gur se-a-am 
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a-na-di-ik-kum ^' .... ma ri si^p-ri-im "^ \sa as-pu]-ra-kum-ma 

23 at-ta-a-ma ^4 ta-ri-sa{ f) " 

an-ni ^^ su-lu-um ^^ li-kam-ma 

Translation. — . ... he has not. If in truth you are my brother, 
when you see this letter which I have written you — Shamash-nasir, he's not 
a stranger, he is my son-in-law, he will hand you the letter— .... Nergal— 
.... Now I am coming to you. Among(?) all the helpers you spoke 
tome: you said: "He will return. They will bring back word, x ^wr of 
grain I will give you." .... the commission which I sent you .... you 

NOTES 

L. 11. lizibakumma: ezibu, with kurvAkkam, hardly has the meaning 
"eine Urkunde ausfertigen" here (cf. Ungnad, Babylonische Brief e aus der 
Zeit der ffammurapi Dynastie, 246) . 

LI. 21 f. Restore [g]a-mchri siprim etc.? Translate: "the com- 
pletion of the work about which I wrote you" ? 

no. 15 

Transliteration. — ^ [a-na X] ^ [k]i-b[e-m]a ' X-ma ^ as- 

sum ^ a- ^ a-nu-um-ma .... ' u 

ki * ia-ta . . . n[i-i]g-t[im] ^ se-a-am .... '" u 

1* . ma at-ti-ma a-na ka- ... ^^ [a; gur] se-a-am la it- -nu '* [se-a-] 
am la i-ta-pa-al- ... i' [sum]-ma a-na ali^''-su i- li- . . . ^ . . 
ka-al-la-ti- '^ se-a-am i-di-in ta-bi- ^ se-a-am at- ^i x siklu 
kaspim ka-la-ti-su(f) ti . . . . ^ ... -ma a-na-ku ^^ a{f)-na 
pa-ni-ia la-ta- ^^ ma-am-ma-an ^^ ... u-la ta- . . . . ^^ [ap- 
p]u-tum na-as-pa- ^ al-li- .... 

NO. 16 

Transliteration. — • ^ [a-na X ^ ki-be-ma] ' um^ma [X- 

ma] * ^Samas li-[ba-al-li-it-ka] * x siklu kaspim . . 

® su-bi-lam .... " su-bi-lam ^^ su-bi-lam a-wi- 

la[m] " ib hu is-tu .... ^^ is-bu-ra-am *' su-ri-a-am-ma 
. . ^^ . . kaspami f) lu-di-kum '" ... ni ba ha tim ... ^^ . . . . 
su-bi-lam ^^ is-tu ni-il-ta- ^^ .... lia-nu 
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